Додаток 3
до тендерної документації 
на закупівлю

ПРОЕКТ
Договір поставки № _______

	м. Київ
	“___” _____________202_ р.

	
	


Державна установа «АГЕНТСТВО З РОЗВИТКУ ІНФРАСТРУКТУРИ ФОНДОВОГО РИНКУ УКРАЇНИ», код ЄДРПОУ 21676262, далі – Покупець, в особі ___________________________________________________________, який діє на підставі _____________________________________________, з однієї сторони, та
_____________________________________________________________, далі – Постачальник, в особі ________________________________________________________, який діє на підставі ____________________________________, з іншої сторони, надалі разом іменуються Сторони, а окремо – Сторона, уклали цей Договір поставки (надалі – Договір) про наступне:

1. ПРЕДМЕТ ДОГОВОРУ
1.1. Постачальник зобов’язується поставити Покупцеві згідно з ЄЗС  ДК 021:2015 код 48218000-9 "Пакети програмного забезпечення для управління ліцензіями" програмне забезпечення  для обладнання Fortigate-100Е строком на 1 один рік (далі – ПЗ Fortigate), а Покупець зобов’язується прийняти та оплатити ПЗ Fortigate на умовах, встановлених цим Договором.
1.2. Найменування, кількість, вартість за одиницю та загальна вартість ПЗ Fortigate зазначено у Специфікації (Додаток №1 до цього Договору).
1.3. Строк використання ПЗ Fortigate – 12 місяців з дати активації.

2. ЦІНА ДОГОВОРУ ТА ПОРЯДОК РОЗРАХУНКІВ
2.1. Ціна (загальна вартість) Договору складається із загальної вартості ПЗ Fortigate відповідно до Специфікації (Додаток №1 до цього Договору), що становить без ПДВ_____________ грн (________________ ______________ грн __ к.), крім того ПДВ___(___), разом з ПДВ_____(___).
2.2. Ціна Договору, визначена у п. 2.1 цього Договору, включає вартість технічної підтримки від виробника ПЗ Fortigate.
2.3. [bookmark: _Hlk115874451]Оплата за Договором здійснюється Покупцем в безготівковій формі в національній валюті України шляхом перерахування грошових коштів на розрахунковий рахунок Постачальника протягом 15 (п’ятнадцяти) банківських днів з дати підписання Сторонами Акта приймання-передачі ПЗ Fortigate (далі – Акт приймання-передачі) та отримання від Постачальника оригіналу відповідного рахунку-фактури.
2.4. Після підписання Сторонами Акта приймання-передачі у встановлений чинним законодавством строк Постачальник складає в електронній формі податкову накладну з дотриманням умови щодо реєстрації у порядку, визначеному законодавством, електронного підпису уповноваженої особи, та зареєстрована в ЄРПН.
2.5. Датою платежу вважається дата списання грошових коштів з рахунку Покупця.
2.6. У разі відсутності можливості оформлення паперових оригіналів актів приймання-передачі наданих послуг та рахунків на оплату послуг під час дії правового режиму воєнного стану на території України такі первинні документи можуть складатися  Сторонами в електронному вигляді з дотриманням законодавства про електронні документи та електронний документообіг та законодавства у сфері застосування кваліфікованого електронного підпису (КЕП) з використанням системи електронного  документообігу М.Е.Doc. 

3.  ГАРАНТІЇ
3.1. Постачальник гарантує Покупцеві, що він має всі необхідні повноваження та права для укладення цього Договору, що підтверджується чинним партнерським Сертифікатом компанії Fortinet.
3.2. Постачальник гарантує, що ПЗ Fortigate поставляється з дотриманням прав інтелектуальної власності третіх осіб та чинного законодавства України.

4. ПОРЯДОК ПОСТАЧАННЯ ПЗ  Fortigate
ТА ТЕХНІЧНОЇ ПІДТРИМКИ ВІД ВИРОБНИКА
4.1. Постачальник здійснює постачання ПЗ Fortigate через всесвітню мережу ІНТЕРНЕТ, шляхом передачі на електронну пошту Покупця кодів активації протягом 7 (семи) робочих днів з дати укладання договору, за допомогою яких Покупець зможе почати користуватися програмною продукцією..
4.2. Ключі активації, що забезпечують доступ до ПП постачаються Покупцю на електронну адересу Покупця sysadm@smida.gov.ua
4.3. [bookmark: _Hlk115883123]Покупець зобов’язаний активувати ПЗ Fortigate та підписати наданий Постачальником Акт приймання-передачі не пізніше ніж протягом 5 (п’яти) робочих днів з дня отримання у встановленій цим Договором формі ліцензійних ключів та документів, що стосуються ПЗ Fortigate, за умови їх відповідності вимогам щодо якості, комплектності, кількості, асортименту, встановленим цим Договором. 
В Акті приймання-передачі зазначається дата активації ПЗ Fortigate.
4.4. ПЗ Fortigate вважається поставленим належним чином з дати активації ПЗ Fortigate, зазначеної Покупцем (уповноваженим представником Покупця) у підписаному ним Акті приймання-передачі.
4.5. У випадку надання мотивованої відмови від підписання Акта приймання-передачі, Постачальник зобов’язаний за свій рахунок, своїми силами та у визначений Покупцем строк усунути недоліки, виявлені та зазначені в мотивованій відмові. Після усунення всіх недоліків Покупець підписує відповідний Акт приймання-передачі.
4.6. Технічна підтримка від виробника ПЗ Fortigate здійснюється протягом 12 місяців від дати активації.
Технічна підтримка передбачає:
1) звернення Покупця до служби технічної підтримки цілодобово 7 днів на тиждень засобами телефонного зв'язку та\або через веб-форму та чат на сайті виробника обладнання з гарантованим часом реакції, що не перевищує одну годину з моменту звернення;
2) завантаження нових версій прикладних програм, оновлень та виправлень;
3) доставку і заміну обладнання в разі виходу з ладу.

5. ОБОВ'ЯЗКИ ТА ПРАВА СТОРІН
5.1. Покупець зобов’язаний:
5.1.1. Своєчасно та у повному обсязі прийняти ПЗ Fortigate та підписати Акт приймання-передачі відповідно до умов цього Договору.
5.1.2. Оплатити вартість ПЗ Fortigate у розмірі та в порядку, що передбачені Договором.
5.2. Покупець має право:
5.2.1. Використовувати ПЗ Fortigate на території України за його функціональним призначенням для забезпечення власного технологічного процесу без права продажу або відчуження в інший спосіб.
5.2.2. Достроково розірвати цей Договір в односторонньому порядку у випадку невиконання договірних зобов’язань з вини Постачальника, письмово повідомивши про це останнього не пізніше 15 (п’ятнадцяти) календарних днів до запланованої дати розірвання Договору. До дати дострокового розірвання Договору Сторони повинні провести звірку взаєморозрахунків.
5.2.3. Повернути рахунок Постачальнику без здійснення оплати у разі його неналежного оформлення (відсутність підписів уповноважених осіб тощо).
5.3. Постачальник зобов’язаний:
5.3.1. Поставити Покупцеві ПЗ Fortigate у встановленій цим Договором формі та надати документи, що стосуються ПЗ Fortigate та мають бути передані разом із ним.
5.3.2. [bookmark: _GoBack]Забезпечити можливість отримання технічної підтримки від виробника ПЗ Fortigate з дотриманням вимог, встановлених Договором.
5.3.3. [bookmark: _Hlk115874546]Негайно письмово інформувати Покупця про ускладнення, які виникають в ході виконання Договору або про наявність обставин, що впливають на якість ПЗ Fortigate, строки виконання зобов’язань за Договором чи ведуть до інших відхилень від вимог, визначених у Договорі.
5.4. Постачальник має право:
5.4.1. Своєчасно та в повному обсязі отримувати плату відповідно до умов Договору.
5.4.2. Достроково розірвати цей Договір у випадку невиконання Покупцем договірних зобов’язань, письмово повідомивши про це останнього не пізніше 15 (п’ятнадцяти) календарних днів до запланованої дати розірвання Договору. До дати дострокового розірвання Договору Сторони повинні провести звірку взаєморозрахунків.

6. ВІДПОВІДАЛЬНІСТЬ СТОРІН
6.1. Сторони несуть відповідальність за невиконання або неналежне виконання обов’язків відповідно до чинного законодавства України та цього Договору.
6.2. За порушення встановлених Договором строків постачання ПЗ Fortigate Постачальник сплачує Покупцеві пеню у розмірі 0,1 відсотка від вартості, зазначеної у п. 2.1 Договору, за кожний день прострочення, а за прострочення понад 30 (тридцять) календарних днів додатково стягується штраф у розмірі 7 (семи) відсотків вказаної вартості.
6.3. У випадку порушення строків оплати Покупець сплачує Постачальнику пеню у розмірі 0,1 відсотка від вартості несплаченої вчасно суми за кожен день прострочення, але не більше 1 (одного) відсотка від розміру несплаченої вчасно суми.
6.4. Сплата штрафних санкцій не звільняє Сторони від виконання договірних зобов’язань.
7. КОНФІДЕНЦІЙНІСТЬ
7.1. Постачальник зобов'язується зберігати конфіденційність усієї інформації (у тому числі документів і контактної інформації), отриманої від Покупця або за сприяння Покупця, або до якої у Постачальника є доступ у зв'язку з виконанням ним своїх зобов'язань за Договором, а також інформації про умови Договору та не розкривати її без попередньої письмової згоди Покупця будь-якій особі, крім Покупця або вказаних ним осіб.
Цим Сторони до Конфіденційної інформації відносять також персональні дані фізичних осіб, які можуть бути передані у зв’язку з виконанням цього Договору. Сторони гарантують, що надання та отримання персональних даних, інші можливі дії з такими даними у зв’язку з виконанням цього Договору будуть здійснюватися Сторонами при повному дотриманні ними законодавства України про захист персональних даних, зокрема Закону України “Про захист персональних даних”.
7.2. Постачальник зобов'язується протягом строку дії цього Договору та протягом 3 (трьох) років після його припинення забезпечити захист конфіденційної інформації, отриманої від Покупця та за сприяння Покупця в рамках цього Договору, або до якої у Постачальника є доступ у зв'язку з виконанням ним своїх зобов'язань за цим Договором, і не використовувати цю інформацію для цілей, не пов'язаних з виконанням зобов'язань за цим Договором.
7.3. Постачальник гарантує, що дані зобов'язання будуть дотримуватися усіма особами, що залучаються ним до виконання цього Договору, включаючи співробітників Постачальника і будь-яких субпідрядників.
7.4. Щоб уникнути виникнення спірних ситуацій до конфіденційної інформації не відноситься інформація, яка:
- вже знаходиться у відкритому доступі;
- розкрита іншій Стороні без пред'явлення будь-яких вимог щодо дотримання конфіденційності третьою стороною, яка отримала її або безпосередньо, або опосередковано від її власника;
- є або стає загальнодоступною не через дії або невиконання своїх зобов'язань Постачальником, або співробітниками;
- повинна бути розкрита згідно чинного законодавства або на законну вимогу державних органів влади за умови повідомлення іншої Сторони про отримання офіційного письмового документу (відповідного запиту, вимоги, протокол про виїмку тощо) та/або нормативний акт, згідно якого/их відбулося розкриття, або відразу після його отримання і, наскільки це можливо, до такого розкриття.
7.5. Будь-яка інформація, за винятком інформації, зазначеної у п. 7.4 цього Договору, отримана від Покупця або за його сприяння, або яка стала доступна Постачальнику під час виконання цього Договору, є конфіденційною незалежно від наявності або відсутності вимоги Покупця або його представника щодо конфіденційності інформації, наявності на носії інформації будь-якого грифу конфіденційності, форми, або способу передачі інформації, змісту інформації та носія інформації.

8. ОБСТАВИНИ НЕПЕРЕБОРНОЇ СИЛИ
8.1. Сторони звільняються від відповідальності за часткове або повне невиконання зобов'язань за цим Договором при виникненні обставин непереборної сили, таких як стихійні лиха, пожежі, повені, страйки, інші обставини, якщо вони вплинули на виконання Сторонами даного Договору. Під обставинами непереборної сили треба розуміти обставини, які виникли протягом  дії даного Договору в результаті непередбачених і невідворотних Сторонами подій. У цих випадках строк виконання Сторонами зобов'язань за договором  відсувається відповідно часу, протягом  якого діють такі обставини і їхні наслідки.
8.2. Сторона, для якої склалися умови, при яких неможливе виконання зобов'язань за договором  внаслідок обставин непереборної сили, повинна письмово сповістити іншу Сторону про настання цих обставин не пізніше 10 (десяти) днів з часу їхнього виникнення. Повідомлення повинне містити дані про настання й характер обставин, а також їхніх можливих наслідках.
8.3. Належним доказом існування обставин непереборної сили є довідка Торгово-Промислової Палати України або іншого уповноваженого органу.
8.4. Сторона, яка опинилась під впливом дії обставин непереборної сили зобов‘язана негайно (без затримки, в розумні максимально короткі строки, але не пізніше 3 (трьох) робочих днів) як тільки стане відомо про їх можливість настання, їх настання чи припинення повідомити про це іншу Сторону будь-якими припустимими засобами з наступним письмовим повідомленням та наданням належним чином оформлених доказів обставин непереборної сили.
8.5. Даний Договір укладається між Сторонами в період дії форс-мажорних обставин, що підтверджується документом Торгово-Промислової палати України від 28.02.2022 №2024/02.0-7.1.
8.6. Сторони зобов’язуються здійснювати всі залежні від них дії для повного та своєчасного виконання взятих на себе зобов’язань за цим Договором, але в разі, якщо такі вже наявні форс-мажорні обставини (в тому числі бойові дії, припинення сполучення між містами, мобілізація або загибель співробітників, тощо) унеможливлять виконання таких зобов’язань, Сторони звільняються від відповідальності за таке невиконання.

9. ВИРІШЕННЯ СПОРІВ
9.1. Усі спори, що виникають з цього Договору або пов'язані із ним, вирішуються шляхом переговорів між Сторонами.
9.2. Якщо відповідний спір неможливо вирішити шляхом переговорів, він вирішується у судовому порядку відповідно до чинного законодавства України.

10. САНКЦІЙНЕ ЗАСТЕРЕЖЕННЯ
10.1. Покупець має право на вибір в односторонньому порядку відмовитися від виконання своїх зобов’язань за Договором та/або припинити виконання зобов’язань за Договором на період дії зазначених нижче обмежувальних заходів (санкцій), та/або розірвати Договір без відшкодування будь-яких збитків Постачальнику, завданих такими відмовою, припиненням та/або розірванням, у разі якщо:
- Постачальника та/або прямого чи опосередкованого учасника Постачальника, та/або кінцевого бенефіціарного власника Постачальника внесено до списку санкцій OFAC Сполучених Штатів Америки (перелік осіб, до яких застосовано санкції, що визначається The Office of Foreign Assets Control of the US Department of the Treasury);
- до Постачальника та/або прямого чи опосередкованого учасника Постачальника, та/або кінцевого бенефіціарного власника Постачальника, та/або товарів чи послуг Постачальника застосовано обмеження (санкції) інших, ніж OFAC, державних органів США, режим дотримання яких може бути порушено виконанням Договору;
- Постачальника та/або прямого чи опосередкованого учасника Постачальника, та/або кінцевого бенефіціарного власника Постачальника внесено до списку санкцій Європейського Союзу (Consolidated list of persons, groups and entities subject to EU financial sanctions);
- Постачальника та/або прямого чи опосередкованого учасника Постачальника, та/або кінцевого бенефіціарного власника Постачальника внесено до списку санкцій His Majesty’s Treasury Великої Британії (список осіб, включених до Consolidated list of financial sanctions targets in the UK та до List of persons subject to restrictive measures in view of Russia’s actions destabilising the situation in Ukraine, що ведеться the UK Office of Financial Sanctions Implementation (OFSI) of the His Majesty’s Treasury);
- Постачальника та/або прямого чи опосередкованого учасника Постачальника, та/або кінцевого бенефіціарного власника Постачальника внесено до списку санкцій Ради Безпеки ООН (зведений список санкцій Ради Безпеки Організації Об’єднаних Націй (Consolidated United Nations Security Council Sanctions List), до якого включено фізичних та юридичних осіб, щодо яких застосовано санкційні заходи Ради Безпеки ООН);
- Постачальника та/або прямого чи опосередкованого учасника Постачальника, та/або кінцевого бенефіціарного власника Постачальника внесено до списку санкцій Ради національної безпеки і оборони України (перелік осіб, до яких рішеннями Ради національної безпеки і оборони України, застосовано санкції відповідно до Закону України “Про санкції”;
- якщо виконання Договору або окремих його умов суперечитиме дотриманню санкцій Ради національної безпеки і оборони України та/або суперечитиме дотриманню санкцій OFAC США, та/або дотриманню санкцій Європейського Союзу, та/або дотриманню санкцій His Majesty’s Treasury Великої Британії, та/або дотриманню санкцій Ради Безпеки ООН;
- щодо послуг за Договором застосовано санкції відповідно до Закону України “Про санкції” та/або санкції OFAC США, та/або санкції Європейського Союзу, та/або санкції His Majesty’s Treasury Великої Британії, та/або санкції Ради Безпеки ООН;
- щодо постачальника послуг застосовано санкції відповідно до Закону України “Про санкції”, та/або санкції OFAC США, та/або санкції Європейського Союзу, та/або санкції His Majesty’s Treasury Великої Британії, та/або санкції Ради Безпеки ООН;
[bookmark: _Hlk90382085]- Постачальник не повідомив Покупця про зміну керівника Постачальника та/або засновника, кінцевого бенефіціарного власника (контролера), учасника, акціонера, якому належить частка участі в статутному капіталі Постачальника понад 10%, протягом 5 (п’яти) робочих днів від дати таких змін.
10.2. Відмова від виконання зобов’язань за Договором та/або припинення виконання зобов’язань за Договором, та/або розірвання Договору Покупцем відбувається шляхом надіслання Постачальнику письмового повідомлення. Договір вважається розірваним на п’ятий робочий день з дати відправлення Постачальнику такого повідомлення Покупцем.
11. АНТИКОРУПЦІЙНЕ ЗАСТЕРЕЖЕННЯ
11.1. Під час виконання своїх зобов’язань за цим Договором Сторони, їхні афілійовані особи, працівники або уповноважені представники, прямо або опосередковано, не виплачують та не надають, не обіцяють, не пропонують, не погоджують виплату/надання грошових коштів або майна, нематеріальних активів, переваг, пільг, послуг чи інших вигод матеріального чи нематеріального характеру будь-яким особам з метою впливу на дії чи рішення цих осіб чи отримання будь-яких неправомірних переваг чи досягнення інших неправомірних цілей.
11.2. Під час виконання своїх зобов’язань за цим Договором Сторони, їхні афілійовані особи, працівники або уповноважені представники не вчиняють будь-які дії, які можуть кваліфікуватися як надання/отримання неправомірної вигоди, корупційне правопорушення, а також дії, що порушують вимоги чинного законодавства про запобігання корупції та міжнародних актів про протидію легалізації (відмиванню) доходів, одержаних злочинним шляхом.
11.3. Кожна із Сторін цього Договору відмовляється від стимулювання будь-яким чином представників іншої Сторони, у тому числі шляхом надання грошових сум, подарунків, безоплатного виконання робіт, надання послуг чи іншими способами, що ставлять представника в певну залежність і спрямовані на забезпечення виконання цим представником будь-яких дій на користь стимулюючої його Сторони.
11.4. У разі виявлення фактів або підозр про порушення умов даного Антикорупційного застереження в процесі виконання цього Договору Постачальник зобов’язується негайно повідомити за номером телефону Гарячої лінії Покупця  +38 (044) 586-43-93 або надати відповідну інформацію на електронну адресу anticor@smida.gov.ua  
11.5. Покупець має право в односторонньому порядку відмовитися від виконання своїх зобов’язань за Договором та/або розірвати Договір у випадку порушення будь-яких зобов’язань, наданих Постачальником у пунктах 1-3 цього антикорупційного застереження.

12. СТРОК ДІЇ ДОГОВОРУ
12.1. Цей Договір є укладеним з дати його підписання уповноваженими представниками Сторін та діє до закінчення строку використання ПЗ Fortigate, передбаченого пунктом 1.3 цього Договору.

13. ПРИКІНЦЕВІ ПОЛОЖЕННЯ
13.1. Цей Договір укладений у відповідності до чинного законодавства України у сфері публічних закупівель, за результатами проведеної процедури закупівлі – відкриті торги.
13.2. Умови цього Договору не повинні відрізнятися від змісту тендерної пропозиції Виконавця та істотні умови не повинні змінюватися після укладання цього Договору до повного виконання зобов’язань його Сторонами, крім випадків визначених чинним законодавством України у сфері здійснення публічних закупівель.
13.3. [bookmark: _Hlk86845753]Всі зміни та доповнення до цього Договору вносяться за взаємною згодою Сторін та оформляються додатковими угодами до Договору відповідно до чинного законодавства України з урахуванням положень законодавства, яке регулює закупівлю товарів, робіт та послуг, окрім змін визначених у п.13.4 цього Договору.
13.4. Сторони зобов’язуються завчасно повідомляти одна одну про зміни свого місцезнаходження, найменування, банківських реквізитів та уповноважених представників Сторін. Такі повідомлення повинні бути надіслані у письмовій формі – листом, який є невід’ємною частиною Договору, упродовж 5 (п’яти) календарних днів з дати виникнення відповідної зміни.
13.5. У разі необхідності внесення змін до Договору Сторона, яка ініціює внесення таких змін, повинна надіслати іншій Стороні лист з переліком змін та описом підстав/обставин, які викликали такі зміни. Після узгодження усіх змін Сторони укладають додаткову угоду згідно п.13.3 Договору.
13.6. Договір складений українською мовою у двох примірниках, що мають однакову юридичну силу, з яких один примірник для Постачальника, а інший для Покупця.
13.7. Сторони домовились, що письмові повідомлення Сторін щодо виконання цього Договору можуть бути надіслані ними електронною поштою з використанням електронних адрес, вказаних у розділі 14 цього Договору.
13.8. Сторони підтверджують, що вони є власниками всіх персональних даних, що будуть/можуть бути передані в процесі виконання умов цього Договору. Сторона, що отримує персональні дані, є третьою особою в розумінні Закону України “Про захист персональних даних” та гарантує використання таких даних виключно з метою виконання умов Договору. Кожна із Сторін відповідно до вимог Закону України “Про захист персональних даних” бере на себе зобов’язання самостійно отримати дозвіл на збір, обробку, поширення/передачу персональних даних, у тому числі реєструвати бази персональних даних у випадку виникнення необхідності роботи з такими базами під час виконання умов цього Договору. Кожна із Сторін бере на себе зобов’язання самостійно нести відповідальність за ухилення від реєстрації баз персональних даних, за збір, обробку, поширення/передачу персональних даних без отримання згоди суб’єкта персональних даних у випадку необхідності роботи з такими даними.
13.9. Покупець підтверджує, що на дату підписання Договору має статус платника податку на прибуток на загальних підставах.
13.10. Постачальник підтверджує, що на дату підписання Договору ______________________________________________ (статус платника податку на прибуток).
13.11. Додаткові угоди та додатки до цього Договору є його невід’ємною частиною і мають юридичну силу, якщо вони викладені у письмовій формі та підписані уповноваженими представниками Сторін.

14. МІСЦЕЗНАХОДЖЕННЯ ТА БАНКІВСЬКІ РЕКВІЗИТИ СТОРІН

	ПОСТАЧАЛЬНИК:







 










________________________________
_________________/ _____________/
	
	ПОКУПЕЦЬ:

Державна установа «Агентство з розвитку інфраструктури фондового ринку України»
03150, м. Київ, вул. Антоновича, 51, офіс 1206
Код ЄДРПОУ 21676262
ІПН 216762626594
р/р UA  093226690000026006300965790 
в АТ «Ощадбанк» ТВБВ №10026/01 філії ГУ по м. Києву та Київській області, 
МФО 322669
Свідоцтво платника ПДВ №200080516
тел./факс.: (044) 287-56-70, 498-38-15/16
e-mail: office@smida.gov.ua 

Директор

________________________________
_________________/ _____________/





Додаток № 1
до Договору № 
від “____” _________ 202__р.



СПЕЦИФІКАЦІЯ

	№ п/п

	Найменування ПЗ
	Кіль-кість
од.
	Строк
використання
	Вартість за одиницю
(грн без ПДВ)

	1
	
Примірник ПЗ  FortiGate ____________________________________________________________

	4
	12 місяців
	

	ПДВ

	Загальна вартість (з ПДВ): 





	ПОСТАЧАЛЬНИК:




________________________________
________________________________
_________________/ _____________/

	ПОКУПЕЦЬ:
Державна установа «Агентство з розвитку інфраструктури фондового 
ринку України»


________________________________
________________________________
_________________/ _____________/



















